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 Sicherheitshinweise
Diese Sicherheitsbroschüre und die separate Bedienungsbroschüre 
sind Bestandteil des Produkts und tragen zu einer sicheren 
Verwendung bei. Nichtbeachtung kann zu schweren bis tödlichen 
Verletzungen führen. Bei Unklarheiten Produkt nicht verwenden und 
sofort Fachhändler kontaktieren.

	► Bedienungsbroschüre und Sicherheitsbroschüre lesen.
	► Zum Nachschlagen am Produkt aufbewahren.
	► Sofern das Produkt an Dritte weitergegeben wird, 
Gebrauchsanleitung dem Produkt beilegen.

Verletzungsgefahr durch beschädigten Kindersitz

Im Falle eines Unfalls mit einer Aufprallgeschwindigkeit über 10 km/h 
kann der Kindersitz unter Umständen beschädigt werden, ohne dass der 
Schaden unmittelbar offensichtlich ist. Bei einem weiteren Unfall können 
schwere Verletzungen die Folge sein.

	► Produkt infolge eines Unfalls austauschen.
	► Beschädigtes Produkt überprüfen lassen (auch wenn es zu Boden 
gefallen ist).

	► Alle wichtigen Teile auf Beschädigungen regelmäßig prüfen. 
	► Sicherstellen, dass alle mechanischen Bauteile perfekt funktionsfähig 
sind.

	► Niemals Teile des Produktes schmieren oder ölen.
	► Beschädigtes Produkt ordnungsgemäß entsorgen.

Verbrennungsgefahr durch heiße Bauteile

Bauteile des Produktes können sich durch Sonneinstrahlung erhitzen. 
Kinderhaut ist empfindlich und kann dadurch verletzt werden.

	► Produkt gegen intensive direkte Sonneneinstrahlung schützen, 
solange es nicht benutzt wird.

Quetschgefahr durch bewegliche Rückenlehne

Beim Hochschwenken der Rückenlehne können Finger zwischen 
Rückenlehne und Sitzkissen gequetscht werden.

	► Finger fernhalten.

DE
Vermeiden Sie Beschädigungen am Produkt

	► Produkt nie freistehend verwenden, auch nicht zum Probesitzen.
	► Produkt ist kein Spielzeug.
	► Darauf achten, dass der Kindersitz nicht zwischen harten 
Gegenständen (Fahrzeugtür, Sitzschienen, usw.) eingeklemmt wird.

	► Kindersitz an einem sicheren Ort aufbewahren, wenn er nicht benutzt 
wird. 

	► Produkt fernhalten von: Feuchte, Nässe, Flüssigkeiten, Staub und 
Salznebel.

	► Keine schweren Gegenstände auf dem Kindersitz ablegen.
	► Kindersitz nicht direkt neben Wärmequellen oder in dirketem 
Sonnenlicht lagern.

Produkt im Fahrzeug sichern
Verletzungsgefahr durch falsche Installation

Wird das Produkt anders als in der Gebrauchsanleitung beschrieben 
installiert oder verwendet, dann können schwere bis tödliche 
Verletzungen die Folge sein.

	► Kindersitz niemals mit einem 2-Punkt-Gurt sichern.
	► Ausschließlich auf einem in oder entgegen der Fahrtrichtung 
ausgerichteten Fahrzeugsitze verwenden.

	► Wenn der Fahrzeugsitz mit einem Gurt-Airbag ausgestattet ist, dann 
XP-PAD und SecureGuard nicht verwenden.

	► Anweisungen des Fahrzeughandbuchs beachten und befolgen.

Verletzungsgefahr durch Front-Airbag

Airbags sind für die Rückhaltung von Erwachsenen ausgelegt. Befindet 
sich der Kindersitz zu nah am Front-Airbag, dann können leichte bis 
schwere Verletzungen die Folge sein.

	► Wird der Kindersitz auf dem Beifahrersitz gesichert, dann 
Beifahrersitz nach hinten schieben.

	► Wird der Kindersitz auf der zweiten oder dritten Sitzreihe gesichert, 
dann entsprechenden Vordersitz nach vorne schieben.

	► Anweisungen des Fahrzeughandbuchs beachten und befolgen.

Verletzungsgefahr durch fehlende Anlagefläche

Es ist erforderlich, dass das Rückenteil des Kindersitzes an 
dem Fahrzeugsitz flächig anliegt. Wenn die Kopfstütze des 
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Fahrzeugsitzes dies verhindert, dann folgende Schritte durchführen.
	► Sicherstellen, ob das Fahrzeughandbuch das Entfernen der 
Kopfstütze erlaubt.

	► Wenn es erlaubt ist, dann Kopfstütze gemäß Fahrzeughandbuch 
entfernen. Kopfstütze sofort wieder anbringen, sobald der Kindersitz 
auf dem Fahrzeugsitz nicht mehr verwendet wird.

	► Wenn es verboten ist, dann anderen Fahrzeugsitz wählen.

So Vermeiden Sie Beschädigungen am Fahrzeug

	► Empfindliche Sitzbezüge des Fahrzeugs können beschädigt werden.
	► BRITAX RÖMER Kindersitzunterlage verwenden. Diese ist separat 
erhältlich.

Verletzungsgefahr durch zu langes Gurtschloss

Die Position des Gurtschlosses beeinflusst die Schutzfunktion des 
Kindersitzes.

	► Anderen Fahrzeugsitz wählen, sofern das Fahrzeuggurtschloss in 
oder vor der dunkelgrünen Gurtführung liegt.

	► Bei Zweifel an Fachhändler wenden.

Im Fahrzeug verwenden
Verletzungsgefahr während des Gebrauchs

In einem Fahrzeug kann die Temperatur schnell gefährlich ansteigen. 
Zudem kann ein Aussteigen auf der Fahrbahnseite gefährlich sein.

	► Kind niemals unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurücklassen.
	► Kind ausschließlich von der Gehwegseite einsteigen oder aussteigen 
lassen.

	► Auf langen Fahrten regelmäßig Pausen machen, um dem Kind 
Gelegenheit zum Bewegen und Spielen zu geben.

Verletzungsgefahr durch Gurtlose

Gurtlose sind Bereiche des Fahrzeuggurtes, welche ungespannt am 
Körper des Kindes liegen. Gurtlose beeinflussen die Schutzfunktion 
negativ.

	► Prüfen ob Gurte gestrafft und nicht verdreht sind.
	► Dicke Kleidung unter dem Gurt vermeiden. 

	► Bei Fahrzeuggurt mit niedriger Rückzugskraft: XP-PAD nicht 
verwenden.

Verletzungsgefahr durch ungesicherte Gegenstände

Bei einer Notbremsung oder einem Unfall können ungesicherte 
Gegenstände und Personen andere Mitfahrer verletzen. 

	► Kind niemals auf Ihrem Schoß durch Festhalten sichern.
	► Rückenlehnen der Fahrzeugsitze feststellen (z. B. umklappbare 
Rücksitzbank einrasten).

	► Im Fahrzeug (z.B. auf der Hutablage) alle schweren oder 
scharfkantigen Gegenstände sichern.

	► Keine Gegenstände in den Fußraum stellen.
	► Sicherstellen, dass alle Personen im Fahrzeug angeschnallt sind.
	► Sicherstellen, dass das Produkt im Fahrzeug immer gesichert ist, 
auch wenn kein Kind transportiert wird.

Verletzungsgefahr durch ungesichertes Kind

Wenn das Kind versucht das Fahrzeuggurtschloss zu öffnen oder 
versucht den Diagonalgurt in den SecureGuard einzuführen, dann 
besteht in Folge einer Notbremsung oder einem Unfall schwere bis 
tödliche Verletzungsgefahr.

	► Fahrzeug sicher anhalten, sobald dies möglich ist. 
	► Sicherstellen, dass der Kindersitz richtig befestigt ist.
	► Sicherstellen, dass das Kind richtig gesichert ist.
	► Folgen und Gefahren dem Kind erklären.

Reinigen und Pflegen
Kindersitz niemals ohne Sitzbezug verwenden

Der Sitzbezug ist integraler Sicherheitsbestandteil des Kindersitzes. 
Wird der Sitzbezug nicht verwendet, dann kann dies zu schweren bis 
tödlichen Verletzungen führen.

	► Ausschließlich Original BRITAX RÖMER Ersatz-Sitzbezüge 
verwenden. 

	► Ersatz-Sitzbezüge erhalten Sie bei Ihrem Fachhändler.
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DE	 Gebrauchsanleitung

EN	 User Guide

FR	 Mode d’emploi

ES	 Instrucciones

PT	 Manual de instruções

IT	 Istruzioni per l’uso 

RU	 Инструкция по 
эксплуатации

DA	 Brugsvejledning

NL	 Gebruiksaanwijzing

PL	 Instrukcja użytkowania

CS	 Návod k použití 

SK	 Návod na použitie

HU	 Használati útmutató

SL	 Navodila za uporabo

HR	 Upute za uporabu

SV	 Bruksanvisning

NO	Bruksanvisning

FI	 Käyttöohje

BG	 Упътване за употреба

RO	 Instrucţiuni de utilizare

TR	 Kullanım Kılavuzu 

ET	 Kasutusjuhend

LV	 Lietošanas instrukcija

LT 	 Naudojimo instrukcija

SR	 Uputstvo za korišćenje

EL	 Οδηγίες χρήσης

UK	 Інструкція з експлуатації

AR	 مادختسالا ليلد
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DE	 Bedienungshinweise

EN	 Operating information

FR	 Consignes d’utilisation

ES	 Instrucciones de uso

PT	 Indicações de utilização

IT	 Istruzioni per l’uso

RU	 Инструкции по обращению

DA	 Betjeningsvejledning

NL	 Gebruiksinstructies

PL	 Wskazówki obsługi

CS	 Pokyny k obsluze

SK	 Pokyny na obsluhu

HU	 Kezelési tudnivalók

SL	 Navodila za upravljanje

HR	 Upute za rukovanje

SV	 Användningsinformation

NO	Bruksanvisning

FI	 Käyttöohjeet

BG	 Указания за употреба

RO	 Instrucțiuni de utilizare

TR	 Kullanma bilgileri

ET	 Käsitsusjuhised

LV	 Lietošanas norādes

LT	 Naudojimo nurodymai

SR	 Uputstvo za rukovanje

EL	 Υποδείξεις χειρισμού

UK	 Інструкції з поводження

AR	 ليغشتلا تاميلعت
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07  Rote Lösetaste
08  Sicherungstaste
09  ISOFIX-Rastarme
10  Verstelltaste
11  ISOFIX-Einstelltaste
12  Dunkelgrüne Gurtführung 
13  Hellgrüne Gurthalterung
14  Kopfstütze

01  Diagonalgurt
02  Beckengurt

03  Fahrzeuggurtschloss
04  Einführhilfe

05  ISOFIX-Haltebügel
06  Grüne Fläche

DE

 WARNUNG! Diese Bedienungsbroschüre und die separate 
Sicherheitsbroschüre sind Bestandteil des Produkts und tragen zu 
einer sicheren Verwendung bei. Nichtbeachtung kann zu schweren 
bis tödlichen Verletzungen führen. Bei Unklarheiten Produkt nicht 
verwenden und sofort Fachhändler kontaktieren.

Verwendungszweck
Dieses Produkt ist entsprechend den Anforderungen der europäischen 
Norm für Kindersicherheitseinrichtungen UN ECE R129/03 ausgelegt, 
geprüft und zugelassen. Dieses Produkt ist ausschließlich zur Sicherung 
eines Kindes im Fahrzeug bestimmt.

Körpergröße des Kindes: 100 cm – 150 cm

Bei einzelnen Fahrzeugen kann die Kopfstütze des Kindersitzes platzbe-
dingt nicht maximal ausgefahren werden. Verwenden Sie den Kindersitz 
bei diesen Fahrzeugen ausschließlich für Körpergrößen zwischen 100 cm 
und 135 cm.

Das Produkt ist für die Verwendung mit als auch für die Verwendung 
ohne folgender Bauteile zugelassen: XP-PAD, SecureGuard und SICT-
Element. Die Zulassung erlischt, sobald Sie an diesem Produkt etwas 
verändern. Änderungen darf ausschließlich der Hersteller vornehmen. Die 
Aufkleber am Produkt sind wichtiger Bestandteil des Produkts.

	► Keine Änderungen vornehmen.
	► Aufkleber nicht entfernen.

	) Für KIDFIX i-SIZE gilt: Die einzige erlaubte Modifikation ist das Ent-
fernen des SecureGuards, des XP-PADs oder des SICT-Elements.

Vor jeder Autofahrt Befestigung prüfen:
	□ Der Beckengurt liegt in der linken und rechten dunkelgrünen 
Gurtführung.

	□ Der Beckengurt verläuft auf beiden Seiten so tief wie möglich über 
den Hüften des Kindes.

	□ Der Diagonalgurt liegt auf der Seite des Fahrzeuggurtschlosses in der 
dunkelgrünen Gurtführung.

	□ Der Diagonalgurt liegt in der hellgrünen Gurthalterung.

	□ Der Diagonalgurt führt schräg nach hinten vom Kindersitz weg.

	□ Das Fahrzeuggurtschloss liegt weder in noch vor der dunkelgrünen 
Gurtführung.

	□ Der Fahrzeuggurt ist straff gespannt und nicht verdreht.

	□ Das Kind ist richtig angeschnallt.

Zusätzlich bei KIDFIX i-SIZE beachten:

	□ Der Beckengurt liegt in dem SecureGuard.

	□ Der Diagonalgurt liegt nicht in dem SecureGuard. 

	□ Das SICT-Element und das XP-PAD sind korrekt installiert.

Zusätzlich bei Verwendung von ISOFIX beachten:

	□ Die Grüne Fläche ist auf beiden ISOFIX-Rastarmen sichtbar.

Reinigen und pflegen
	► Kunststoffteile mit Seifenlauge reinigen.

	► Keine scharfen Reinigungsmittel verwenden (wie z. B. Lösungsmittel).

Entsorgen
	► Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes beachten.

	► Produkt nicht demontieren.
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DE	 Kindersitz sichern

EN	 Secure child seat

FR	 Sécuriser le siège enfant

ES	 Asegurar el asiento infantil

PT	 Fixar a cadeira de criança

IT	 Assicurare il seggiolino

RU	 Зафиксировать детское 
автокресло

DA	 Lås autostolen

NL	 Kinderzitje vastmaken

PL	 Zabezpieczanie fotelika 
dziecięcego

CS	 Zajištění dětské sedačky

SK	 Zaistenie detskej sedačky

HU	 A gyermekülés rögzítése

SL	 Zavarovanje otroškega 
sedeža

HR	 Pričvršćivanje dječje 
sjedalice

SV	 Säkra barnstolen

NO	Sikre barnesetet

FI	 Lastenistuimen varmistaminen

BG	 Обезопасяване на детското 
столче

RO	 Fixarea scaunului pentru copil

TR	 Çocuk koltuğunu sabitleme

ET	 Lapseistme kinnitamine

LV	 Bērnu autosēdeklīša 
nostiprināšana ar drošības 
jostu

LT	 Vaiko kėdutės tvirtinimas

SR	 Učvršćenje dečjeg sedišta

EL	 Ασφάλιση παιδικού 
καθίσματος

UK	 Зафіксувати дитяче 
автокрісло

AR	 لفطلا دعقم نيمأت

69



71

ISOFIX

ISOFIX

click

x

x

ISOFIXAA

21 72

77



74

B BELTED

MAX

x

73

DE	 Kindersitz sichern

EN	 Secure child seat

FR	 Sécuriser le siège enfant

ES	 Asegurar el asiento infantil

PT	 Fixar a cadeira de criança

IT	 Assicurare il seggiolino

RU	 Зафиксировать детское 
автокресло

DA	 Lås autostolen

NL	 Kinderzitje vastmaken

PL	 Zabezpieczanie fotelika 
dziecięcego

CS	 Zajistit dětskou sedačku

SK	 Zaistenie detskej sedačky

HU	 A gyermekülés rögzítése

SL	 Zavarovanje otroškega sedeža

HR	 Pričvršćivanje dječje sjedalice

SV	 Säkra barnstolen

NO	Sikre barnesetet

FI	 Lastenistuimen 
varmistaminen

BG	 Обезопасяване на детското 
столче

RO	 Asigurarea scaunului pentru 
copil

TR	 Çocuk koltuğunu sabitleme

ET	 Lapseistme kinnitamine

LV	 Bērnu autosēdeklīša 
nostiprināšana ar drošības 
jostu

LT	 Vaiko kėdutės tvirtinimas

SR	 Učvršćenje dečjeg sedišta

EL	 Ασφάλιση παιδικού 
καθίσματος

UK	 Зафіксувати дитяче 
автокрісло

تأمين مقعد الطفل 	AR
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DE	 Unbesetzten Kindersitz vor jeder Autofahrt sichern.
EN	 Secure empty child seat before each journey.
FR	 Sécuriser les sièges pour enfants inoccupés avant chaque 

voyage en voiture.
ES	 Asegurar el asiento infantil sin ocupar cada vez que se despla-

ce con el vehículo.
PT	 Fixar a cadeira de criança não ocupada antes de qualquer 

viagem de carro.
IT	 Assicurare il seggiolino libero prima di ogni viaggio.
RU	 Перед каждой поездкой фиксируйте детское автокресло, 

даже если ребёнка в нём нет.
DA	 Lås den tomme autostol før hver køretur.
NL	 Niet gebruikt kinderzitje voor elke rit vastmaken.
PL	 Zabezpieczanie pustego fotelika dziecięcego przed rozpoczę-

ciem jazdy
CS	 Neobsazenou sedačku před každou jízdou zajistěte.
SK	 Pred každou jazdou zaistite neobsadenú detskú sedačku.

HU	 Minden utazás előtt rögzítse a gyermekülést, akkor is, ha nem 
ül benne gyermek.

SL	 Neuporabljen otroški sedež zavarujte pred vsako vožnjo.
HR	 Nezauzetu dječju sjedalicu učvrstite prije svake vožnje automobila.
SV	 Säkra den lediga barnstolen före varje bilfärd.
NO	Tomt barnesete sikres før hver kjøretur.
FI	 Varmista tyhjä lastenistuin aina ennen ajoon lähtöä.
BG	 Обезопасявайте детското столче преди всяко пътуване.
RO	 Asigurați scaunul pentru copil neocupat înainte de fiecare 

deplasare cu mașina.
TR	 Üzerinde çocuk bulunmayan çocuk koltuğunu yolculuğa 

çıkmadan önce sabitleyin.
ET	 Kinnitage tühi lapseiste iga kord enne sõidu alustamist.
LV	 Ja bērnu autosēdeklītī nesēž bērns, tas pirms katra brauciena  

ir jānostiprina ar drošības jostu.
LT	 Prieš kiekvieną kelionę pritvirtinkite vaiko kėdutę, net kai ant jos 

niekas nesėdi.
SR	 Nezauzeto dečje sedište učvrstite pre svake vožnje 

automobilom.
EL	 Ασφάλιση άδειου παιδικού καθίσματος πριν από κάθε διαδρομή.
UK	 Перед кожною поїздкою фіксуйте дитяче автокрісло, 

навіть якщо дитини в ньому немає.
تأمين مقعد الطفل الشاغر قبل كل رحلة قيادة للسيارة. 	AR
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DE	 Kind anschnallen

EN	 Secure child

FR	 Attacher l’enfant

ES	 Abrochar el cinturón al niño

PT	 Colocar o cinto à criança

IT	 Allacciare la cintura del 
bambino

RU	 Пристёгивание ребёнка

DA	 Barnets fastspænding

NL	 Doe het kind de gordels om

PL	 Zapinanie dziecka pasami 
bezpieczeństwa

CS	 Dítě připoutat

SK	 Pripútanie dieťaťa

HU	 A gyermek becsatolása

SL	 Pripenjanje otroka

HR	 Vezanje djeteta

SV	 Spänn fast barnet

NO	Feste barnet

FI	 Vyötä lapsi

BG	 Закопчаване на детето

RO	 Prinderea copilului în centuri

TR	 Çocuğun emniyet kemerini 
takma

ET	 Lapse kinnitamine 
turvarihmadega

LV	 Bērna piesprādzēšana

LT	 Vaiko prisegimas

SR	 Vezivanje deteta

EL	 Πρόσδεση παιδιού

UK	 Пристібання дитини

AR	 نامألا مازحب لفطلا طبر
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DE	 Reinigen und pflegen

EN	 Cleaning and care

FR	 Nettoyer et entretenir

ES	 Limpieza y cuidado

PT	 Limpar e conservar

IT	 Pulizia e cura

RU	 Чистка и уход

DA	 Rengøring og pleje

NL	 Reiniging en onderhoud

PL	 Czyszczenie i konserwacja

CS	 Čištění a ošetřování

SK	 Čistenie a ošetrovanie

HU	 Tisztítás és ápolás

SL	 Čiščenje in nega

HR	 Čišćenje i njega

SV	 Rengöring och skötsel

NO	Rengjøring og pleie

FI	 Puhdistus ja hoito

BG	 Почистване и поддръжка

RO	 Curățarea și întreținerea

TR	 Temizleme ve bakım

ET	 Puhastamine ja hooldamine

LV	 Tīrīšana un kopšana

LT	 Valymas ir priežiūra

SR	 Čišćenje i održavanje

EL	 Καθαρισμός και φροντίδα

UK	 Чищення та догляд

AR	 ةيانعلاو فيظنتلا
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